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FITXA IDENTIFICATIVA

DADES DE L'ASSIGNATURA

Codi: 40717
Nom: Traducció per al doblatge (francès-espanyol)
Cicle: Màster Universitari Oficial
Crèdits ECTS: 4
Curs acadèmic: 2025-26

TITULACIONS

Titulació Centre Curs Periode
2055 - Màster Universitari en Traducció Creativa
i Humanística

Facultat de Filologia, Traducció i
Comunicació 1 Segon 

quadrimestre

MATÈRIES

Titulació Matèria Caràcter
2055 - Màster Universitari en Traducció Creativa
i Humanística

Traducció per al doblatje (francès-
espanyol) OPTATIVA

COORDINACIÓ

SERRA ALEGRE ENRIQUE NICOLAS

RESUM

Adquisició de les destreses i coneixements necessaris per traduir del francès la diversitat de textos
audiovisuals existents per al doblatge. Programari informàtic per a la traducció audiovisual.

CONEIXEMENTS PREVIS

RELACIÓ AMB ALTRES ASSIGNATURES DE LA MATEIXA TITULACIÓ

No s'ha especificat restriccions de matrícula amb altres assignatures del pla d'estudis.
 
ALTRES TIPUS DE REQUISITS
 
No procedeix

COMPETÈNCIES / RESULTATS D' APRENENTATGE

 - 
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Aconseguir nivell d'excel·lència en la llengua pròpia.

Adquirir rigor per a la revisió i control de qualitat de les traduccions.

Apostar de manera sistemàtica pels principis d'ètica, justícia i solidaritat.

Cercar informació i documentació.

Dominar la llengua estrangera triada com a font per a la traducció.

Gestionar projectes i organitzar el treball.

Posseir cultura general i de civilització.

Posseir i comprendre coneixements que aportin una base o oportunitat de ser originals en el
desenvolupament i / o aplicació d'idees, sovint en un context de recerca.

Que els estudiants posseïsquen les habilitats d'aprenentatge que els permeten continuar estudiant d'una
forma que haurà de ser en gran manera autodirigida o autònoma.

Que els estudiants sàpiguen aplicar els coneixements adquirits i la seua capacitat de resolució de
problemes en entorns nous o poc coneguts dins de contextos més amplis (o multidisciplinaris) relacionats
amb la seua àrea d'estudi.

Que els estudiants sàpiguen comunicar les conclusions (i els coneixements i les raons últimes que les
sustenten) a públics especialitzats i no especialitzats d'una manera clara i sense ambigüitats.

Que els estudiants siguen capaços d'integrar coneixements i afrontar la complexitat de formular judicis a
partir d'una informació que, sent incompleta o limitada, incloga reflexions sobre les responsabilitats socials
i ètiques vinculades a l'aplicació dels seus coneixements i judicis.

Saber relacionar-se professionalment en el camp de la traducció.

Ser capaç d'accedir a ferramentes d'informació en altres àrees de coneixement i utilitzar-les
adequadament.

Ser capaç de complementar la formació específica d'este Màster amb altres coneixements científics,
històrics, lingüístics, socials, etc.

DESCRIPCIÓ DE CONTINGUTS

0. Introducció

Presentació d'aspectes generals
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1. Orígens, evolució i situació actual de la traducció audiovisual

1.1. El cinema mut i l'arribada del sonor
1.2. Les versions multilingües
1.3. El doblatge o la subtitulació

2. Aspectes professionals

2.1. Associacions, mercat de treball, ritme de treball, mitjans que utilitza el traductor
2.2. Procés industrial de la traducció audiovisual; aspectes tècnics i instal·lacions. Procés de gravació

3. Convencions professionals

3.1. Traducció i ajust: la realitat professional i la formació acadèmica
3.2. Traducció
3.2.1. El llenguatge dels textos audiovisuals: la imatge i la paraula
3.2.2. L'encàrrec i el destinatari
3.2.3.La caracterització dels personatges
3.2.4.El criteri de versemblança
3.3. Ajust
3.3.1. La sincronia visual: fonètica, cinèsica, isocronia
3.3.2. La lectura del guió original, la presentació de la traducció, la divisió del text;
les preses (takes), els símbols del doblatge; criteris professionals
3.3.3. Pràctiques

4. Els gèneres de la traducció audiovisual

4.1. Aspectes generals
4.2. Documentals
4.2.1. Característiques: doblatge i veus superposades; ús de l'ON i OFF; camp del
discurs, canvis de presa del narrador
4.2.2. Anàlisi i traducció de: Genèse.
4.3. Dibuixos animats
4.3.1. Oralitat; creativitat; llenguatge infantil
4.3.2. Anàlisi i traducció de Babar
4.4. Sèries
4.4.1. Concepte de serialitat: manteniment d'estratègies; construcció de diàlegs;
llenguatge col·loquial
4.4.2. Anàlisi i traducció d'Hélène et les garçons
4.5. Pel·lícules
4.5.1. Valor estètic, complexitat narrativa, etc.
4.5.2. Anàlisi i traducció de fragments de Jour de fête, Le rouge et le noir, Une auberge espagnole
4.6. Publicitat
4.6.1. Fidelitat i adaptació
4.6.2. Anàlisi i traducció de textos publicitaris
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5. Sistematització dels problemes de traducció i aplicació d'estratègies (eix
transversal)

5.1. Models d'anàlisi
5.2. Anàlisi i traducció d'aspectes pragmàtics: l'humor
5.3. Anàlisi i traducció d'aspectes comunicatius: la variació lingüística
5.4. Anàlisi i traducció d'aspectes semiòtics: la ideologia i els referents culturals

VOLUM DE TREBALL (HORES)

ACTIVITATS PRESENCIALS

Activitat Hores
Laboratori 28,00

Total hores 28,00

ACTIVITATS NO PRESENCIALS

Activitat Hores
Assistència a altres activitats 0,00
Elaboració de treballs individuals o en grup 0,00
Estudi i treball autònom 66,00
Preparació de classes 6,00
Preparació d'activitats d'avaluació 0,00
Resolució de casos pràctics 0,00

Total hores 72,00

METODOLOGIA DOCENT

Grups de treball i treball cooperatiu
Resolució de problemes
Estudi de casos

AVALUACIÓ

Prova final: 50%
Assistència i participació: 20%
Treballs i activitats pràctiques: 30%
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Objectif Cinéma
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